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AHHOTanus

Pabota nocesijeHa cioBoobpa3oBarebHbIM 0COOEHHOCTSIM JIEKCUKU TIPUPO/bI B HUBXCKOM M 3CKUMOCCKOM SI3bIKaX.

HuBXM 1 3CKUMOCBHI OTHOCATCS K OFHOW SI3bIKOBOM TpyIIIe, HO TPAaJULMOHHO CUMTAeTCs], YTO HUBXCKUH SI3bIK 3aHUMaeT
000Cc0o61eHHOe TT07I0)KeHNe CPei Male0a3suaTCKUX sI3bIKOB.

Poccuiickue 3CKMMOCHI TIPOKMBAKOT Ha OepUHrOMOPCKOM 1o6epexbe UYKOTCKOTO I0yOCTPOBa U OCHOBHBIM BHZOM
TPaJULIMOHHON [ieSTe/IbHOCTH NPOJ0/IKaeT 0CTaBaThCsl MPOMBICE MOPCKOro 3Bepsi. HuBxu npoxuBaroT Ha ocTpoBe CaxanvH
1 XabapoBCKOM Kpae.

B paHHOI cTaThe BIiepBbie MPOCIKHABAETCST OCOOBINM TUIACT JIEKCUYeCKOTO KOPITyCa, CBSI3aHHBIM C Ha3BaHWSIMM MODCKHX
JKUBOTHBIX U PbI0 Ha MaTephasie CaXaJMHCKOTO JMaleKTa HUBXCKOTO sI3bIKa U 3CKMMOCCKOTO S13bIKAa. B M3ydaeMbIX s3bIKax
OTCYTCTBYIOT CIeljia/ibHble MCC/Iefl0BaHUs, IOCBSIIleHHble OMMCAHUI0 JIeKCMKW HHUBXCKOTO sI3blKa C YY€TOM MX JIeKCHKO-
CeMaHTHUeCKOM CTPYKTYPbI M FpaMMaTHUeCKUX 0COOeHHOCTeN.

Crarbsl aKTyasibHa, TaK KaK OTHOCUTCS K UCC/Ie/[OBaHUSM $13bIKOB KOPEHHBIX Ma/IOUMC/IeHHBIX HapogoB CeBepa, Cubvpu u
HansHero Boctoka Poccuiickoit ®@esepaiiuy, a si3bIKM POCCUNUCKMX 3CKMMOCOB M HUBXOB BXOJUT B UX COCTaB. [IJisi Takux
SI3bIKOB, B LIE/IIX MX COXPAHEHUS U Pa3BUTHS, BAXXHO (DMKCHPOBAThb TIOJ0OHEIE UCC/IeJOBaHMS.

Llesb paboTHI — BBISIBUTH CTPYKTYPHBIN MeXaHH3M JIEKCHKH MOPCKOTO ITPOMBIC/IA.

B uccefoBaHUM UCTOMB30BA/IMCE C/IEYIOIME METOAbI: METOf, YaCTMYHOW BBIOODKH, OMMCATENbHBIM W CPaBHUTELHO-
COIOCTABUTE/IbHBINA METO/BL.

B pe3sysnbTaTe GbUIH C€/aHBI BEIBOJBL:

1. OcHOBHO¥ 0COGEHHOCTBIO IPAMMATUYECKOTO CTPOSI HUBXCKOTO M CKUMOCCKOTO SI3bIKOB SIBJISIETCSI ArT/IFOTUHALIUSI, TAKAM
ke 06pa3oM obpasyeTcsi IeKCMKa MOPCKOT0 TTPOMBIC/IA.

2. OT mo6o¥i UMeHHOM 0CHOBEI MOTYT 00Pa30BbIBaThCS Psiff MPOU3BOAHBIX UMeH U/ UK OTBIMEHHBIX [J1ar0JioB.

3. B ommMuMe OT HUBXCKOTO $SI3bIKa, OJHO 3CKMMOCCKOE CJIOBO MOJKET INEepPeBOJUTHCS Ha PYCCKUW SI3BIK MPOCTBIM HITH
CJIOXKHBIM TIPE/IJIOXKEHUEM.

B uccnefoBaHuy HaMU TIPe/ICTABIeH CHCTEMATU3UPOBAHHBINM JIEKCHUECKUE KOPIYC PhIO0IOBCTBA U MOPCKOTO TPOMBIC/IA,
KOTODBIA OTpa)KaeT TPaJMLMOHHO-OBITOBYIO KY/IBTYPY HHBXOB M 3CKHMOCOB, KOTOpasi SIBJSIETCSI OCHOBA BCEH CHUCTEMBI
)K13HeobecreyeHUsI TpeACTaB/IeHHbIX 3THOCOB. TakuM 006pa3oM, JieKCHKa, CBsi3aHHasg C PbIOOJIOBCTBOM U MODPCKUM
3BepODOOMHBIM MIPOMBIC/IOM, HAXOAWT LIMPOKOE MPYMEHEHWEe B Peur Maje0a3suarCKUX S3bIKOB, B TOM UHC/Ie 3CKMMOCOB U
HHBXOB.

IMpepnnaraemass paboTa MOXKeT OBITH HCIO/Mb30BAaHA MPU W3YUYEHUM JIEKCUKOJIOTMM W TPAMMATHKA HHUBXCKOTO U
3CKMMOCCKOTO $I3bIKOB B 06pa30BaTe/IbHBIX YUPEXIEHHUsX: B HAL[MOHA/IBHBIX IIKO/IAX, B KOTOPBIM TPENOAArTCS HUBXCKUM U
3CKMMOCCKHUH s13bIKH; B MHCTHUTYTe HapoaoB Cesepa PI'TIY um. A.W. Iepriena (r. CankT-ITetepOypr).

KimoueBble cj10Ba: raneoasvaTcKue si3bIKU, HUBXCKUN SI3bIK, CaxXaJUHCKUN [JuaeKT, aMypPCKUM [WaneKT, 3CKUMOCCKUN
SI3bIK, YAIUIMHCKWUN [MajeKT, JIeKCUKO-CeMaHTU4ecKasi TpyIa, CJ0BOOOpa30oBaHWe, armiOTHHALUS, OCHOBOC/IOKEHHUE,
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Abstract
The work is dedicated to the word-formation specifics of the vocabulary of nature in the Nivkhi and Eskimo languages.
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Nivkhis and Eskimos belong to the same language group, but traditionally the Nivkhi language is thought to occupy a
separate position among the Paleo-Asiatic languages.

Russian Eskimos live on the Bering Sea coast of the Chukchi Peninsula and the main traditional activity continues to be
fishing for sea animals. The Nivkhis live on Sakhalin Island and Khabarovsk Krai.

This article is the first to trace for the first time a special stratum of the lexical corpus related to the names of marine
animals and fish on the material of the Sakhalin dialect of the Nivkhi language and the Eskimo language. There are no special
studies dedicated to describing the vocabulary of the Nivkhi language, taking into account their lexico-semantic structure and
grammatical features in the studied languages.

The article is relevant because it refers to studies of the languages of the indigenous small-numbered peoples of the North,
Siberia and the Far East of the Russian Federation, and the languages of the Russian Eskimos and Nivkhis are part of them. For
such languages, in order to preserve and develop them, it is important to record such research.

The aim of this paper is to identify the structural mechanism of the marine fishing vocabulary.

The following methods were used in the study: partial sampling method, descriptive and contrastive-comparative methods.

As a result, conclusions were drawn:

1. The main feature of the grammatical structure of the Nivkhi and Eskimo languages is agglutination, in the same way the
vocabulary of sea fishing is formed.

2. A number of derivative names and/or nominal verbs may be formed from any noun base.

3. Unlike the Nivkhi language, a single Eskimo word can be translated into Russian by a simple or complex sentence.

The study presents a systematized lexical corpus of fishing and sea fisheries, which reflects the traditional and everyday
culture of the Nivkhs and Eskimos, which is the basis of the entire subsistence system of these ethnoses. Thus, the lexicon
related to fishing and sea fishing is widely used in the speech of Paleo-Asiatic languages, including Eskimos and Nivkhis.

The proposed work can be used in the study of lexicology and grammar of the Nivkhi and Eskimo languages in
educational institutions: in national schools where Nivkhi and Eskimo languages are taught; in the Institute of the Peoples of
the North of A.I. Herzen Russian State Pedagogical University (Saint Petersburg).

Keywords: Paleo-Asiatic languages, Nivkhi language, Sakhalin dialect, Amur dialect, Eskimo language, Chaplino dialect,
lexico-semantic group, word formation, agglutination, base addition, conversion, word-forming suffixes.

BBegenue

B paHHOI cTaThe BepBbie MPOCIEXKMUBAETCS OCOOBINM MJIACT JIEKCUYECKOTO KOPITyCa, CBA3aHHbIM C HAa3BaHUSMM MOPCKUX
JKUBOTHBIX U PbIO.

B HUBXCKOM sI3bIKe OTCYTCTBYIOT CIelMajibHble WCC/IeIOBAHMS, TTOCBSIeHHbIe OMMCAHUI0 JIEKCUKA HUBXCKOTO SI3bIKA C
YUETOM WX JIEKCUKO-CEMAaHTUUeCKOH CTPYKTYpbl M rpamMMaTthueckux ocobeHnHocTei. CylljecTByeT psifi HAy4yHbIX paboT,
pacCMaTpUBAIOLIUX OT/e/IbHbIE UYAaCTH peud B pa3fenax rpammardk [11], [16], [17] wm B moHOorpadwu I.A. OTtauHoH, rae
TpeJicTaB/ieHa MOP(OHOIOTHYeCKass W CHHTarMaThueckass KIaCCU(UKALWs TVIarOJbHBIX CJIOB — KaueCTBEHHbIe [I7IaroJibl,
KOTODble B HUBXCKOM sI3bIKe «0003Hauar0T KayeCTBEHHbIE TMPU3HAKW TPEJIMETOB W T0 CBOEH CeMaHTHKe COOTBETCTBYIOT
KaueCTBEHHBLIM TIpuJiaraTejibHbIM B PyccKoM si3bike [15]. Ha marepuanax aMypCKOro M CaxXajJMHCKOTO [UajeKTOB HHBXCKOTO
SI3bIKA MCC/IeIOBAaH YHUKA/IbHBIA CUeT UMCIUTeNbHbIX y HUBXOB [11], [16], [7], cucTemMaTH3UpOBaH JieKCMUeCKH KOPIMYC,
CBsI3aHHBIN C KY/IbTYPOii nuTaHust HUBXOB [3], [6], [8] u apyrue.

VicTouHrKaMy MCC/Ie/[0BaHUs TI0 HUBXCKOMY SI3BbIKY TIOC/TY)KW/IM CTaThbH, C/I0OBapy, MOHOrpaduu, a Takke COOCTBEHHbIe
TI0JIeBBIE 3aMKCH U CJIOBapHbIe MaTepHuasisl aBTopa [3], [4], [5]; mo ackumocckomy si3biky — [1], [2], [13], [18], [19].

IIpensyiaraemast paboTa MOXKET OBITH HCIIOMb30BaHa MPH M3YUEHHH JIEKCUKOJIOTHM W TPaMMAaTHKH 3CKUMOCCKOTO SI3bIKA B
00pa3oBaTe/bHBIX YUPEXKJEHUsAX: B HAI[MOHA/TBHBIX IIKO/AaX, B KOTOPBIH MPEroJal0TCs HUBXCKUN U 3CKMMOCCKUH $3bIKU; B
nHctutyTe HapogoB Ceeepa PI'TTY um. A.U. I'epuena (r. Cankr-ITetepOypr).

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl

2.1. HuBXCKU# SI3bIK

HuBxckui s13bIK 00/1a7iaeT J0BOIbHO GOraThiM HCKOHHBIM JIEKCHUeCKHUM (OH/IOM, B KOTOPBIM BXOJSAT Ha3BaHUs UacTell Tesa
W OpraHbl uejiOBeKa, TEPMUHBI POJCTBA W CBOWCTBA, HA3BaHWS JXWIMIA U TIPEJMETOB [OMAIIHero oOWXofa, Ha3BaHMs
HUBXCKUX OJF0Z, PHIOOJIOBHAS M TIPOMBIC/IOBAs JIEKCHKA, Ha3BaHUs PACTeHWH U SIBJIeHUH TIPUPOJbI, KaleHJapHble Ha3BaHW,
CHCTEeMBI CUeTa HUBXCKUX UMCJIUTENTBHBIX, JIEKCHKA, CBSI3aHHAs C TPaZAULMOHHBIMU BEPOBAHUSMY U MHosIoTHel U IpyTHe.

Oco60 TpHB/IEKaeT TIIACT JIEKCHKH, CBSI3aHHBIM C HAa3BaHUSIMA MODPCKHMX >KUBOTHBIX M pbi0. OHU COCTaBJISIIOT JIEKCHKO-
CeMaHTUYeCKyl0 TPYMIly C OCHOBHBIM OOIL[EKODHEBBIM CJIOBOM, a Takke 00pasyloT C/10Ba 3a CUeT IPOM3BOJHBIX OCHOB
MMEHHOTO W TIVIarojibHOTO TPOMCXOX/EHHs, UCTIONb3yst Mopdosornyeckuii (cyddukcanbHbiii) cnocod cioBoobpa3oBaHus,
crioco6 OCHOBOCJ/IOKEHHSI U CIIocob KOHBepcHH. MOKHO MpOHab/0aTh Ha TIpUMepe UCII0/Ib30BaHMs CJI0Ba C CeMaHTHYeCKOH
[IOMMHAHTOW HaHE0 ‘UCKaTh =HaHaHed ‘oxomumcs, npombiuiisiem, 3aHUMAemcsi Kakum-aubo npombiciom’ (obpasyercs oT
OCHOBBI CYIL[eCTBUTENBHOTO HA ‘3BepPb, KUBOTHOE’+ IJIaroyl HaHeO ‘UCKaTh’) C TOCAeAYIOIM HarloJHeHHeM JIeKCHYeCKOTOo
COCTaBa: HayaHaK ‘OXOTHHUK’ (0Opa3yeTcsi OT OCHOBBI CYILeCTBUTEBHOTO HA YKUBOTHOE, 3Beph’+ OCHOBA I7Iaroja HaHeo ‘UIerT,
TIPOMBIIITISET’ + CybdUKC -K); Hayauep TIPUHAAIEXHOCTH A7 OXOThI’ (06pa3yeTcs OT OCHOBBI CyIeCTBHTENLHOrO Hda
)KMBOTHOE, 3Bephb’+ OCHOBA I71arojia yaHeod ‘Uiet, mpombiisger’+ cyhdukc -p); yayaHed ‘mMecto asisi oxoTel’ (0bpasyeTcs ot
OCHOBBI CyIIIeCTBUTEILHOTO Hd )KWBOTHOE, 3Bepb’+ OCHOBA I7Iarosa JaHz0 ‘UiieT, mpoMbIiuisieT’+ cydduke mecra -¢). Takum
)Ke 00pa3oM MOKHO ITPOAEMOHCTPUPOBaTh 00pa3oBaHKUe HOBBIX CJIOB, CBSI3aHHBIE C PbIO0/IOBCTBOM, HAallpUMeEp, CI0BO UOHAH20
‘uier peidy, pei6aunTt, 10BUT phIOy’(06pa3yeTcss OT OCHOBBI CYLECTBUTENLHOTO Y0 ‘phiba’+ OCHOBA IVIarosia HaHeo ‘HILET,
JIOBUT pbIOYy’; uoyaHek ‘peibak’ (0Opa3yeTcss OT OCHOBBI CYyILECTBUTE/BLHOrO 4O ‘pbida’ + OCHOBa IVIaroja HAHeo ‘UILeT,
TIPOMBIILISIET’ + CyPPUKC -K).

Oco0blii MHTepeC TPUB/IEKAeT CUeT KOMMUeCTBEHHBIX YUC/IUTE/BHBIX B HUBXCKOM si3biKe. «I10 CBOel CeMaHTHKe KaXKbIH
paspsif oObeIMHSET TPYIITY MpeJMEeTOB 10 HaJHUMIO OTpe/ie/ieHHOro Tpu3Haka. [Tofo0Has cucteMa cueTa, 00yC/IOBIeHHast
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crienuhUKoH KOHKPETHOTO MBILIIEHUS] Y HUBXOB, OTPAXKAEeT X XKU3Hb, OBbIT M TPAJULIMOHHYIO XO3AHCTBEHHYIO JIEATETbHOCTbY
[7]. U3 26 cucteM cueTa Ko/iMueCTBeHHBIX YHC/IUTE/IbHBIX OCHOBHAS YacTb CUCTeM cyeTa 0003HAUaroT IIpeAMeThl, CBsI3aHHbIe C
PbIO0OJIOBCTBOM M MOPCKUM TIPOMBIC/IOM (JIOZIKW; HEBO/bL; CHACTH [JIs1 JIOB/JM TIOJIEHEHM M Ka/lyrd; HeBOJHbIe siued; HeBOIbI U
CEeTKU Zj1sI phIOHOM JIOB/H; >KUBOTHBIE W PBIOBI; HEBOJHBIE TIOJIOCHI; IIECTBI U OCTPOTH; MpPYThs C HaHW3aHHON KOPIOLLIKON;
HeBO/HbIe siuel; BepeBOuHble Tpsiiu). /st HarIsAHOCTH NpUBefieM cueT 10 10 HeKOTOPBIX CUCTEM CUeTa: HAH OfHO YKUBOTHOE
U offHa pbiba; map 7iBa KUBOTHBIX JJBe PLIOBI Mep TPU XKUBOTHBIX U TPU PLIOBI, Hyp UeThIpe )KUBOTHBIX U UeThbipe PhIObl, m’'op”
TISITh KUBOTHBIX U TISITh PO, HAX IEeCTh )KUBOTHBIX U IIECTh PbIO, HAMK CeMb KUBOTHBIX ¥ CEMb PbIO, MUHD BOCEMb KUBOTHBIX
U BOCEMb DbIO, HAHOOPH [EBATH )XUBOTHBIX WU JIEBATH PbIO, MXOp ECATh XXUBOTHBIX W JECITh PbIO; HbEOP ‘OOWH HEBO.’,
Meeop‘IBa HeBOJla’, Mb(op ‘TPU HEBOZA’, HYp ‘UeThIpe HeBOJA’, M’080p ‘TIATh HEBOJOB’, HA2BOP IIeCTh HEBOJIOB, HAMKBOD
ceMb HEBOJ|OB, MUHPEOP BOCEMb HEBOJOB, HSIHOOPHEOD [eBATh HEBOZOB, MX0B0D JeCsATb HEBOJOB; Hb¢ham ‘OfHa CHACTb JJIs
JIOB/Y TIOJIEHel U Kalnyru’, Megpam ‘[iBe CHAaCTU Ji/Isl JIOB/U TIONeHel U Kalyru’, mbgam ‘TPU CHACTH [JIs1 JIOB/IU THOJIEHel U
Kanayru’, H(bim ‘UeTbipe CHACTH [Jisl JIOBJIM THOJIEHeW W Kamyru’, m’o¢pam ‘TSITb CHacTel AJisi JIOBMU THOJIEHed W Kalyru’,
Haxcham 11eCTb CHacTell AJIs JIOB/U TrOJIEHel U Kamyru’, yamkgam ceMb CHacTel [Jisl JIOB/IU THOJIeHel U Kanyru’, MuHpgam
BOCEMb CHACTel [Ijis JIOB/IM TIONIEHeW M Kalyru’, HSHOOpHgam [eBATh CHACTel AJIs JIOBJIM TIOJIEHEW W Kaimyru’, myogam
JlecsiTb CHACTel [I7Is1 JIOB/M THOJIeHel U KasyTu’; Heo ‘OfWH HeBOJ, U CeTKa JJisi PhIOHOM JIOBMU’, Meo ‘[jBa HEBOJA W CeTKa [ijisl
PBLIGHOW JIOB/IU’, Meo ‘TPU HEBOZA U CETKa /i PhIOHOM JIOBMK’, Hy ‘“UeThIPe HEBOJA U CEeTKa il PLIOHOM JIOBU’, m’0y ‘TiSITh
HEBOJIOB U CeTKa [ijisl PhIOHOM JIOB/IK’, Hax ILeCTh HEBOJOB U CeTKA AJis PLIOHOW JIOB/U’, HAMK CeMb HEBOZIOB U CeTKa [Jis
PBLIOHOH JIOB/IM’, MUHp BOCEMb HEBOJOB U CeTKa [ijisl PbIOHOM JIOB/IM’, HAHOOPH [eBSITh HEBOJOB U CeTKa il PIOHOM 10BN,
M0y [ecsiTb HEBOZJOB M CeTKa AJIs PbIOHOW JIOBIM’; HbHAK OAWH IIPYT C HAHW3aHHOM KOPIOLIKOW, Myay [Ba IpyTa C
HAHM3aHHOW KOPIOIIKOM, MbHAK TP TMPYyTa C HAHW3aHHOM KOPIOILIKOH, HHblK UEThIPE MPyTa C HAHU3AHHOUW KOPIOIIKOH, M OHaK
MATh TIPYThEB C HAaHW3aHHOW KOPIOIIKOW, Ha2Hay IIecTh TPYTheB C HaHW3aHHOW KOPHOIIKOW, HAMKHAK CeMb TIPYTbEB C
HaHM3aHHOW KOPIOIIKOW, MUHDHaK BOCEMb TPYTheB C HAaHW3aHHOM KODIOLIKOW, HSAHOOPHAaK [eBSTb NPYTheB C HaHW3aHHOM
KODIOIIKOW, M¥OHAK [1eCSTh IPyTheB C HAaHW3aHHOW KOPIOIIKo#i [5, C. 5].

B HUBXCKOM si3bIke 0COOYI0 pO/ib UTPaeT JIEKCHKA, CBsI3aHHAs C Ha3BaHUSIMU PhIOHO-TIPOMBIC/IOBO#M muiy. Harnpumep, npu
TIPUTOTOB/IEHUH MA ‘FOKOJIbI’ U3 OCHOBHBIX PbID /1deu ‘KeThl’ ¥ Tegu ‘TOpOyIU’ pa3MuaroTCsl BU/BI Pa3feiki, UMEOIUX CBOE
orpesie/IéHHOe Ha3BaHUe: MAHOUPMA ‘TIePBbIN Hapy)KHBIN IUIACT PIOBI C KOXKel’;. Makpma, MakblpMa ‘BTOPOH IIACT PHIOBI C
TOHKOH IIPSIMOM TI0JIOCKOH C KOxKeii’; nbikuma ‘TpeTHH acT pbiObl Ge3 koxku’. HOKo/la FOTOBUTCS TakykKe M3 PasHbIX MeJKUX
nopog, pbib. Ha3oBeM HECKO/NBKO OCHOBHBIX O/10f M3 PbI0 M IOKOJIBL: sikMa ‘OO0 C MeJKO Hape3aHHOM FOKOJION C
JobaByieHeM paccosia, HePIMYbETO >KHUpa M UepeMIId’; ebleMa ‘Omofo W3 MOJIOTOW FOKOJBbI, CMellaHHas C caXxapoM M
HepIUYbUM JKUPOM’; XUpMd ‘MeJIKO Hape3aHHas BbIMOYEHHasl IOKOJa C KOXKel, CMelllaHHas C pPacCcojioM, YepeMILOW,
HEepIUYbUM >KUPOM UM CajioM’.

2.1.1. JTekcuko-cemaHTHUYecKHe rpynmbl ¢ioB (JICI'), cesAi3aHHBIE ¢ HA3BAaHUSIMH MOPCKHX KUBOTHBIX U PBIO

JICI, cBs3aHHas C Ha3BaHUSIMU MOPCKUX >KMBOTHBIX: HA/2Yp ‘MOPCKOM /IBeph’; /1ayp, moaya ‘Hepmna’ aMCIl, M3UK ‘/axTak
(mepBoro rozja poxkzeHusi)’; ealigyH ‘TrojieHb (BTOPOTO rofia poKZAeHus)’; mayeyy, mayeyp “B3pOC/IBIA JIaxTak’; a1y ‘japra
KpbUIaTKa’; Kexmé ‘Mosiofiasi napra’; KaHo ‘B3pocJias jlapra’; Mdckya ‘aknba (KossdaTasi Hepria)’; myH ‘CUBYY (MODCKO#A JieB)’;
uyzHu, uyeyblx ‘MOpX’; J0HU ‘‘MOPCKOM KOTHK’; bi3y ‘KOocaTka’; nomu ‘fmenbGuH, benyxa’; Key ‘KUT’; KaaM ‘KUT (HeOOJbIIoN
T10 BeJTMUMHE)’; /IbleHU ‘MOPCKOM KOTHUK’ U T.[I.

JICT, cBsi3aHHasi C Ha3BaHUAMU PbIO: uo ‘prida’; uomuk ‘pribKa, peIOEIKA’; ambMco, UyC ‘liyka’; agcy ‘épir’; apiu, apkell
‘KopIoLlIKa-3ybarka’; eaac ‘cur’; éen ‘Keta (JieTHsis1)’; aeu ‘Keta (OCeHHss1)’; 8embk, xUyco ‘KeTa-3ybarka (MO3AHEOCeHHsIs) ;
Hx ‘KKyd’; mepyu ‘ropOyiia’; 3a ‘MUHOra’; KbwiO€ ‘Gebaiora’; KbLi0€, n’xbliikco, mMap” ‘HaauM’; KbLiuo ‘amyp’; Kaspu
‘kambasia C UEpPHO-KENTON CIUHKOW’; KaHOE ‘KyHmkKa’;, Kayu ‘HaBara’; K’biM ‘Jiel’; K’00€, n’bi3py ‘OKyHB’; K’on °
KPaCHOTIEPKA’; /1aKu ‘cenbAip’; /oliv ‘ronell, ¢opens’; Mackco, meMpay ‘KpacHOMEPKA’; MamMbCO ‘Maniék’; MUMK ‘MYKCYH’,
‘TOJICTONOOWK’; MynblK ‘coM’; Hap™‘ Xapuyc’; naHsu ‘cuMa’; nacku ‘ ObIYOK’; aack ¢ ObIYOK-KaMeHyIIKa’; n’apk ‘Kamyra’;
n’upybip”‘cazan’; n’poy ‘KoproilKa (Meskasi)’, canatka’; T’ XbIMKCO, Kbu10€, Map™ ‘HaluM’; TemMpay, MacKCo ‘KpacHOMépkKa’;
TYKA ‘OCETP’, MyKU HOHK ‘Mosiofib OCETpa’; m’pdyu ‘uebak’; xoll ‘TaliMeHb’; bIMUKCO, BITHXYO ‘Kapach’; /0K ‘Kambana
(rnagkast)’; bick ‘kambasa-3Be3quatka (Mrojbuarasi)’ v T.0.

JICT, cBsi3aHHasi C Ha3BaHMSIMK YacTeld Tesia pbI0 M MOPCKUX >KUBOTHBIX: KbIOp ‘CITMHKA, CMIUHHAS YaCTb, CITHHA’; 80 MApK
‘T/IaBHYK (CTTIMHHOM YacTH puiObI)’; Kamiay ‘TUIaBHUK; K081 ‘TINIaBHUK (OPIOIIHOM YacTH peIObI)’; Mapk ‘pbiObsi KOCTB’; mMapp”™
‘gemrys’; Ky8pK ‘Xpsll’; HAKU ‘XBOCT’; HapBu, yapkail, yapkell ‘MOJIOKW’, HayK ‘UKpa’; Hax ‘TiedeHb’; ybiM ‘Opromiko’; ogp”
“KenypoK (peiObI)’; nyk ‘TOJIOBHOM Xpsl’; n'UCK ‘MajieHbKWM CIMHHOM TJIaBHUK’; Nn’OKU ‘pPbIOWI Ty3bIph’; mawi, mayan
‘OprowKo’; méyp “rosioBa’; a3yu )Kabphkl’; ‘xall’ >keub; HacK ‘nacTa (XBOCTOBasi HEpPMbI)’ U T.1.

JICT, cBsizaHHasl C Ha3BaHUSIMU C OCHOBHBIMH OPYAMSIMHU JIOBAa PbI0 U MOPCKHX >KUBOTHBIX : /IblX, /10X ‘TIIAByUHid TapIyH
(o151 TOB/M THOMIEHEH)’; 03MblIp “rapnyH’; m’ach ‘Kprok, 6arop (/s MoATaCKUBAHUS K JIOAKE YOUTBHIX THOJIEHEeH U KPYITHBIX PhIO,
IUI JIOBJIM KPYIHBIX PbI0)’; Kumay ‘JIOBYIKA Jjis TOJJIEAHOrO JiIoBa HEpIIbl’; 8ay, ey, nay ‘TOMJIABOK CeTH’; eead, udy
‘octpora-Tpe3ybelr’; K’e ‘ceTs’, ‘ HeBOA; K’ep “KOJI, LIECT i/ 3aKPerieHust HeBo/Ia’; OHb ‘JIJTMHHBIN 11eCT (/151 MOATArMBAHUS
ceTtn)’; K’ezp ‘mecka’; k’epkop ‘yzouka’; k’umy ‘cHacTh ([ JIOB/IM OCeTpa U Kalyru)’; K’uy ‘sdesi, siuelika HeBoga’; K’bipg
‘HeBO/Hast TOHsI (YUaCTOK BoJ0eMa ISl JIOB/IM PhIObI HEBOIOM)'; Kail ‘Tlapyc’; K’apaay ‘3aToH [ijisi JIOB/U PhIObI’; K’eX ‘BepEBKa
OT HeBOoZA (BepxHsisi)’; My ‘IOAKA’; MYCKbIp My ‘NONONEHHAST U3 TOTIONS JI0JKa’; OpH My ‘NojKa-Aoi0neéHKa’ U T./.

JICI, cBsi3aHHas1 C AesITe/IbHOCTbIO OXOTHI U pbIO0/IOBCTBA: €30, €3y0 ‘0XOTUTHCS Ha HEpILy C JIOAKHU (B BeCEHHUI IIeproz Bo
JbJax)’; 20mbm ‘CIyCTHTh, CTOJKHYTH JIOAKY C Oepera B BOAY, CHSTBb, CIIyCTHTh CBepxy (4to-.)’; w3 ‘Gpocarb, mMeTaTb
(kombé, ocTpory)’; 3/MHaj, K'bIpA ¢ HEBOAWUTH (JIOBUTh pbIOy HEBOAOM)’; HaHaHF[ ‘OXOTUTHCS, TPOMBIILIATE, 3aHUMAThCS
KaKMM-TM00 TPOMBIC/IOMEE) UMHUTH (HEBOJ, CeTh);8a3yd CIIMBATh IOJOCHI HEBOJA, COEAUHSATh, CKPEIUISTh, COMMKaTh,
CMBIKaTh, HAJICTAB/IATE ; K’e30 ‘CTaBUTh CeThb, HEBOA; K'epB00 ‘YIUTh’; MEHbBOO ‘PY/UTh’; YOHAHF/ ‘pbIbauuTh’ U T.1.

2.2. ICKMMOCCKHMH A3BIK

2.2.1. JTekcuko-ceMaHTHUYecKHe rpynmnbl ¢ioB (JICI'), cBsAi3aHHBIE ¢ HA3BaHUSIMH MOPCKHX KUBOTHBIX U PBI0
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JICT,, cBsi3aHHas1 C Ha3BaHUSIMA MOPCKHX YKUBOTHBIX:

— arebly ‘KUT (OOllee Ha3BaHWe)’, areébINUK ‘TPEHJAHJCKUN KWT’, aréblXNnak ‘KUT KPYIHOH TMOpPOAbI’, areblybiCMay
‘IeTeHbIlI KUTa’, dKMAXMA/AbIK ‘KUT- TIONOCATUK’ Kunykay ‘KUT-ropbau’, argbiy1si0edy ‘IeTeHBI Ceporo KuTa’, aréblXcsiy
‘TO[I0BasIbIN JAETEHBIII KUTa’, aymyxay ‘cepbli HeOOMBIION KUT C KODOTKUM KMTOBBIM YCOM ’, aréblAryH ‘CTafio KUTOB®, UHYymMay
‘TIOABUJ], TPEHJIaH[CKOTO KHUTA’, MbICIOHbICAK ‘KacaTka’, CloKay ‘KATOBBIM yC’, argblxnay ‘KpPYIHBIA TPeH/IaH[CKUN KUT’,
argbiKyeuHray ‘Msico Kuta (6yKBasbHO: OBIBILIHM KUT)’, MAHMAK ‘KUTOBAsi KOXKa C TOHKUM CJI0eM >Kupa’;

— aligbly ‘MOPX’, KACUKAK ‘BBITIOPOK MOPXKa’, MUKCAIAK ‘TOAOBAIBIA MOPXK , Camel] C MaJleHbKIUMH K/TbIKaMH’, AHUMATHAK
‘KpPYTIHBIA MOD)K 0e3 KIIBIKOB’, HYHY8aK ‘MOPJK, JIEKAIL[Mi Ha JIbWHE’, Kaspbly ‘¢ MUTPHUPYIOIIMI MOpX Ha ceBep’, YHKY8aK
‘MOJIOZIOl MOPXX C OUeHb KOPOTKMMH KJIbIKAMH’, ArHAcs/IblK ‘caMKa MOp»Ka’', aymyxnak ‘caMblid KPYITHBINA CTapblii MOPXX-
camel’, aligbITyH ‘CTafio0 MOPXKEH’, MueableDyHUK ‘XWILHBIA MOPXK, BBIPOCILIMK 0e3 Marepu’, Kacukay ‘MOpPXXOHOK (Oe3
K/BIKOB)’, arHacsibiK ‘camMKa MopKa’, aliebliyma ‘caMKa MOpKa C [ByMsl JleTeHbIIIaMU-TIOrOKaMH’, aKbUIOTPbIK ‘MOPXK,
TUIBIBYLMH €3 OIpeZeneHHOTrO HarlpaBJieHHs’, aHbIUbIIAK ‘MOP)K-OJMHOUKA, OObIYHO XHWIIHBIM, He MUTPUPYIOIUHA Ha IOT,
BBIPOCIIWI 6e3 MaTepu’, apyray ‘Mop>K, HaXOASIIUNACS B MOpe B HETIO/IBM)KHOM COCTOSIHUU BO BPEMsI e/Ibl” , UATaXMblK ‘MOPXK,
CrISAIMi Ha Bofie (HaZ TTOBEPXHOCTBIO BOJBI BHHA TOJLKO CITHUHA)’, UH/AbITAH ‘TEeXOUILe MOPCKOTO 3Bepsi Ha JIbAY , KAKHbITbIM
‘TpyTINia MOp>Kel Ha JbJjHe’, KAMbIKHbIK ‘CTaZl0 MOPXKeH’, Kasaurpay ‘MopiK, CISILMNA B BOJie C BLICYHYTOW Ha IIOBEPXHOCTh
TOJIOBOM’, MAKCS2aK ‘MOJOAOW MOPXK C MaleHbKUMHU K/IbIKaMU’, MAHUATY ‘CTafio MOPXKEH , TIbIByILee K Oepery’, nymykay
‘MOpJK, CISIILIMK Ha BOJie, TOJIOBa ero HaXOAUTCS B BOJe, HaJl BOJOUM TO/ILKO CIIMHA’, YXma ‘MOPCKOM 3Bepb Ha JIbJUHe , aMuKay
‘MOpyKOoBast KoxKa’;

— ayHucxya ‘Kosbuarast Hepria (camasi KpyIHasi cepasi Hepria)®, ums © Geiék HepIibl’, Kallbipb! ‘Hepria Ha JibJly 0e3 JIyHKH ’,
KYKynaxk ‘Hepria-KpbUIaTKa’, KyKynazaray ‘IeTeHbIll KPbUIaTKU (II0/I0CaToM HepIibl) °, KbLbleAblK ‘¢ TIOABUJ, HEPIIbI-KPbIIaTKU
(mosiocaroii Hepribl) °, Kagaxcuy ‘ TOAOBaJbIN JIaXTauoK, IJIABAMOL[HIM OKOJIO JIbAUHEI *, Ka3uebsy ‘ MATHUCTAsl Hepria, CpegHsis
Hepra (MesiKol mopo/el, 2-3 JieT)', Ha3uray ‘ rofI0BasIbIi /IeTEHbIII HEePITbI-aKUObI', HbIXCAK ¢ Hepra-akuba ’, CIObKY ¢ cepast
KOJIbuaTasi Hepria MeJIKOM TOpOo[bl’, MbICIOHbICAK ‘KacaTka’, nye3sy ‘Oenyxa’, Kaas ‘MOPCKOM KOTHK’, MAKA®AK ‘/axTak’
(bopopatelii TIONMEHb, MOPCKO) U T.JI.

JICT, cBsizaHHasi C Ha3BaHUSIMU PbIO: UKaneslok ‘puiba’, mynys ’KpacHast (KeTa, HepKa)’, blMypu ‘BBINOTPOLIEHHAs pbida’,
UKaTeloybicmay  ‘Menikasi peiba’, amaearydak) ‘Mmesnkas TIpeCHOBOAHAs pwida’, mayaas ‘cylieHast pwiba’, cupisiociliBay
‘TOJTYEHHOE MOPOKEHOe WM CYIIEHOE’, UKANsloxnak ‘pelouHa’, amaxmy ‘ropOymia’, usucs ‘Kambana’, uparelonuk ‘roserr’,
KaebiHIy ‘O3epHBbIN TOJiell’, KbIHY/blK ‘KOPIOIIKA’, HYHAHUK ‘HaBara’, ykay ‘Tpecka’, amaesryay ‘Qopess’, sumaga ‘Kera’,
KYNHbIK ‘CUT’, CuKay ‘MoiBa’ U T.1.

JICT, cBsi3aHHasi C JIeATeJbHOCTBIO OXOThl M PHIOOJIOBCTBA: Ar8bICAHAKYK ‘yOMBaeT KuTa’, areéblkaka ‘TapmyHUT KUTA’,
arebLIUragyy ‘CHabKaeT KHWTOBBIM MSICOM’, UKAMBUHITAKyl ‘peiOaunt’, amysarayyy ‘pelDaudT MaleHbKOM Y/OYKOM’,
arebiNUSHUTaKyy ‘OXOTUTCS Ha TPEHJAHJCKOTO KWTa, MPOCAT MsiCa TPEeHJIaHZCKOro KHUTa’, arebinuyayys ‘ybuBaer
TDEH/IAH/JICKOTO KUTa, TPHOOpeTaeT MsICO TPEHJAHACKOTO KWTa’, arebicUuybicmayakyy ‘ybuBaeT 3ybactoro Kura’,
areblyNAzHUraKyy ‘0XOTUTCS Ha KUTA, aliBbITHUTAKYK — ‘OXOTUTCS Ha MOpXKa’ U T.A.

OCKMMOCCKUH sI3bIK MMeeT CBOM TIpaMMaTW4eCKWil CTPOM, XapaKTepHbIM Ilajeoa3sHaTCKUM s3blkaM. B mporecce
CJI0BOOOpA30BaHMsI M CJIOBOM3MEHEHHsS] HCIOJb3yeTCsl arrIIOTHHATUBHBIA CII0CO0, NP KOTOPOM K KOPHIO C/I0Ba MOTYT
MIPUCOEIUHSTBLCS CTaHAAPTHBIE CYPPUKCHI. DTH CyDPUKChI COEIUHSIOTCS C OCHOBOM CI0Ba U MeXAy COOOM, COXpaHsisi CBOO
MepBOHavYaabHYI0 GOpMy WM u3MeHss eé MuHuMaibHO. Kakapii cyddukc B c10Be uMeeT CBOe OIpefiesieHHOe
CeMaHTHYeCKoe 3HaueHHe, KOTOPOe COXPaHsSeTCsl C TIPHCOeJVHEeHreM ero K pasHbIM OCHOBaM. B oTpeiBe OT c/i0Ba, B3SThIN
W30/TMPOBaHHO, JI000H CcypduKC He BbIpaKaeT Kakoro-nubo 3HaueHusi. IIpedukchbl, GIEKCMM W CIIOBOCIOXKEHHE B
JCKUMOCCKOM SI3bIKe OTCYTCTBYIOT.

OcHoBoo6pa3ytorue (U1 c10Boobpa3oBaresibHbIE) U CI0BOM3MEHUTe/bHbIe Cy((hHUKCH! IPUCOESUHSIOTCS K OCHOBE CJIOBa
TakuM 00pa3oM: Ha IIepBOM MeCTe B CJIOBE CTOMT OCHOBA, 3a HeMl c/iefyloT C10BOOOpasymoljie M CI0BOU3MEHUTE/IbHbIE
cybdUKCHI.

ITpu cnoBoobpa3oBaHMM JIEKCUKM MOPCKHX JKUBOTHBIX M PBIO HCIIOMB3YIOTCS TPOAYKTHUBHBIE Cy(DUKCH, KOTOpPBIE He
W3MEHSIIOT JIEKCHYeCKOe 3HaueHWe, HO TPUJAIOT eMy OcCOObli CMBICJIOBOM OTTeHOK. IIpuBesieM TMpUMepPBI CaMbIX
pacrpocTpaHEHHBIX CI0BOOOPa30BaTeNbHBIX CY(GD(PUKCOB B 3CKIMOCCKOM SI3bIKeE:

— cypduKc -nuk nMeeT OYKBaTbHOE 3HAUEHUE «UCKOHHDI, NOOAUHHbIL, HACMOAWUL»: CJIOBO ArébiNUK ‘TPEH/IAHACKUN KUAT’
o0pasyeTcsi OT UIMEHHOUM OCHOBBI argbi(K) ‘KUT’ + cyddukca -nuk v ap.;

— cy(dUKC -nay UMeeT yBeaUUMTeNbHOE 3HaUEHUe: CI0BO Areéblynay ‘KUT KPYIHOH NMopoAbl (He ob03HavyaeT Kakyro-1bo
ocobyro MopoAy KuTa, a 3HaYuT OO/bIION KUT) * 06pa30BaHO OT MMEHHOM OCHOBHI argbi(K) ‘KUT’ + cyddukca -nay u T.1. B
3CKUMOCCKOM CYIIIeCTBYIOT IISiTh CTeTleHed yBejuueHus, Cy(pdUKC -nay OTHOCHTCS KO BTOPOM CTeleHW CO 3HauyeHue
«cyujecmeeHHo 60/blie HOpMbI» U [Ip.;

— cypduKc -Hu(XaK) UMeeT YMeHBIIUTeIbHO-AacKaTeIbHOe 3HaUeHHe: CJIOBO aymyxay ‘cepblii HeOOMbIIONH KUT C KODOTKUM
KUATOBBIM ycoM’ (T/IaBaeT B CEBEPHBIX BOJ|AX JIETOM) 00pa30BaHO OT UMEHHOW OCHOBBI aymy(¥) ‘Cepblil KUT C KOPOTKUM yCOM’
+ cydpdukc -yay (bykeanbHoe 3HaueHue «MajneHbKUL» ), KOTOPBIM MPUCOeJUHSIETCS K IMEHHBIM OCHOBaM Ha K U [Ip.;

— cyhdUKC -Hblcmay UMeeT yMeHbIIUTEeTbHO-/IaCKaTeTbHOe 3HaueHWe: CJIOBO aréblHbiCmay ‘KUTEHOK 06pa3oBaioch OT
VMMEHHOUN OCHOBHI argbi(K) ‘kut’ + cyddukca -ybicmay (6ykeaibHoe 3HaueHue «MaaeHbKUll»); CII0BO UKAABIOHbICMAY ‘MenKast
pbiba’ 06pa3oBaHO OT UMEHHOW OCHOBBI UKA/NBIOK ‘phlba’ + cyddukca -ybicmar u ip.;

— cyddukc -ray 0603HayaeT KaUeCTBEHHYIO OLIEHKY W TPHU/AeT UMEHAM CYIIleCTBUTE/ILHBIM 3HAUEHUE «HOBbIl, MO100O0U»,
0OBbIYHO MPUCOEAWHSETCS K 0CHOBaM, O3HAYAFOLIMX JIIOfiel W/ JKUBOTHBIX: CJIOBO Argébiray ‘TOAOBANbIN JjeTeHbI’” 00pa30BaHo
OT UMEeHHOM OCHOBHI arBbi(K) ‘KUT’ + cybdukca -ray u zip.;

— cydukc -aryH uMeeT coOMpaTesLHO-TPYIINIOBOe 3HaUeHHe UMEH CYIeCTBUTeNbHBIX: CJIOBO arBBUIIYH ‘CTafio KUTOB’
06pa3oBaHO OT UMEHHOM OCHOBEI argbi(K) ‘KUT’ + cyddukca -aryH, (6ykeanbHOe 3HaueHue «epynna»); CJIOBO ali@bUTyH ‘CTafio
MOpJKeli® 06pa308aHO OT UMEHHOM OCHOBBI aiigbi(k) ‘MOpX’ + cyddukca -aryH u ap.;
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— cydukc -KysuHray viMeeT 3HaueHHe, B KAKOM-TO CMBIC/IE 00OpaTHOEe MpebIAyIIeMY, 3TOT CyQdUKC MpUJaeT UMeHam
CYLIeCTBUTE/IbHBIM 3HaueHWe «Obl8UL»: CJIOBO argblKyBUHIay ‘msico Kuta’' (OykeanbHO «Oblewuil Kum») obpa3oBaHO OT
MIMEHHOU OCHOBHI arebl(l) ‘KUT’ + cybdukca -KysuHrays u fip.;

— C TIOMOIIBIO CI0BOOOpa3oBaTesbHBIX Cy(QOUKCOB -y M -HUI' 00pa3yloTCs OT UMeH CYILeCTBHUTEJBHBIX IJIarojbl CO
3HauUeHUEeM «Npuobpemanmb mo, UMO HA38AHO 8 OcHoee». Iloj MproOOpeTeHHEM MOXXHO TOZIPa3yMeBaTh J000e KOHKPETHOe
JelcTBre — 000bL1 HA 0XOme, 835/, Kynus, NoAy4la 8 NOOdpOK Y T.IL.: CJIOBO AreébixNAeHUraKyy < OH OXOTUTCS Ha KWTa KPYITHOH
nopoAbl’ 00pa3oBaHO OT MMEHHOH OCHOBBI arébixnak ‘KAT KPYMHOW Topopbl’+ cybdukca -Hur + cydorkca HacTOSIIEro
BpeMeHM -ai + cyddukca CyObEeKTHOTO CIIPSDKEHUs -y + TOoKas3arens 3-€ /1. e4.4. -K; CJIOBO UKAIBUHUTaKyH ‘OH pblbauuT’
06pa3oBaHO OT UMEHHOUN OCHOBBHI UKAMBIOK ‘pbida’ + cyddurkca -Hur + Mokasaressi HaCTOSIIEr0 BpeMeHu -ay + cyddukca
CyObeKTHOTO CIIpsDKEHUSI -y + I0Kasaress 3-e /. e0.4. -K; CJIOBO aliebIrHUraKyl ‘OH OXOTUTCS Ha Mop)ka' 00pa3oBaHO OT
VMMEeHHOH OCHOBBI aligbly ‘MOp’ + cyddukca -HUI' + IOKas3aTessl HACTOSIIEro BpeMeHU -ay + cyddukca cy6beKTHOro
CTIpsDKeHHs -y + TI0Ka3aresist 3-e J1. ef.U. -K U Jp.

3aKk/II04eHye

OCHOBHOM 0COOEHHOCTBIO TPAMMATHUECKOTO CTPOSI HUBXCKOTO U 3CKUMOCCKOTO SI3BIKOB SIB/ISIETCS arT/IFOTHHALWS, TaKAM
ke 0O6pa3oM obpa3syeTcst TeKCHKa MOPCKOTO TIPOMBICITA.

Ot /11060¥ UMEHHOM 0CHOBBI MOTYT 06Pa30BbIBAThCS Psij| MPOU3BOAHBIX UMEH U/ U/ OTBIMEHHBIX [71ar0J/IOB.

B oT/MuMe OT HUBXCKOTO $I3bIKa, OJHO 3CKMMOCCKOE CJIOBO MOXXET TEPEBOAUTHCS Ha PYCCKHUH SI3bIK MPOCTBIM WA
CJIOKHBIM TIpe/IJIO’KEHUEM.

B nccnepoBanuy HaMu TNpe/iCTaB/IeH CUCTeMaTU3MPOBAHHbIM JIeKCHUeCKHI KOpITyC phiO0I0BCTBA U MOPCKOTO TIPOMBIC/IA,
KOTOPBI OTpaKaeT TPaJULIMOHHO-OBITOBYI0 Ky/lbTypy HHBXOB M 3CKMMOCOB, KOTOpasi SIB/ISIeTCS OCHOBA BCeH CHCTeMBI
)Ku3HeobecrieueHHs TIpeJCTaB/eHHBIX 3THOCOB. TakuM o00pa3oM, /1eKCHKa, CBs3aHHasg C PBIOOJIOBCTBOM U MOPCKHM
3BepOOOHBIM MPOMBIC/IOM, HaXOAWT LIMPOKOe NPUMEHEHHe B PeuM Mane0asraTCKUX SI3bIKOB, B TOM YHC/I€ 3CKAMOCOB M
HUBXOB.
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